
COMMISSIE, belast met de voorbereiding van 
de Nederlandse tekst van de Grondwet, de Wet
boeken en de voornaamste wetten en besluiten 
De Gelijkheidswet van 1898 bepaalde dat de wet
teksten voortaan ook in het Nederlands zouden 
worden aangenomen, bekrachtigd en afgekondigd. 
Van de wetgeving van vóór die datum bestond dus 
enkel een officiële Franse tekst.
Onder impuls van de Bond der Vlaamsche 
Rechtsgeleerden voorzag een Koninklijk Besluit 
van 18 september 1923 in de oprichting van een 
Centrale commissie voor Nederlandse rechtstaal 
en bestuurstaal in België. Ze stond eerst onder 
voorzitterschap van Hendrik de Hoon en vanaf 
1932 van Emiel van Dievoet. Ze bleef actief tot in 
1941 en vertaalde onder meer de grondwet, het bur
gerlijk en het strafwetboek en het wetboek van 
strafvordering. Deze vertalingen hadden geen 
kracht van wet, want de oude Franse wettekst bleef 
de enige authentieke. Wel werden de vertalingen 
bekendgemaakt in Koninklijke Besluiten, waarin 
uitdrukkelijk werd bepaald dat deze vertalingen 
moesten worden gebruikt bij het onderwijs aan de 
rijksuniversiteiten en voor het opmaken van au
thentieke akten.
Het ontbreken van ‘officiële’ Nederlandse wettek
sten voor de periode vóór 1898 deed afbreuk aan 
het beginsel van gelijkheid. Het riep ook praktische 
bezwaren op. Juristen bleven in de rechtspraktijk 
teruggrijpen naar de enige ‘echte’ teksten. Rechters 
citeerden in hun Nederlandse vonnissen uiteraard 
enkel de authentieke wetteksten, soms dus in het 
Frans. Onder impuls van Van Dievoet voorzag een



Koninklijk Besluit van 5 april 1954 in de oprichting 
van een nieuwe Commissie, belast met de voorbe
reiding van de Nederlandse tekst van de Grondwet, 
de Wetboeken en de voornaamste wetten en be
sluiten. Onder voorzitterschap van Van Dievoet en, 
vanaf 1967 van diens zoon Guido van Dievoet, had 
ze als opdracht teksten uit te werken die door het 
parlement werden goedgekeurd en dus officieel 
zouden zijn. De meeste vertalingen zagen het licht 
in de jaren 1970. Thans zijn alle wetboeken vertaald 
alsook vele bijzondere wetten. De meeste werden 
door het parlement goedgekeurd; een aantal be
landde echter in een lade van de minister van justi
tie en wacht nog steeds op een parlementaire goed
keuring.
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